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A Critical Study of Marathi Autobiography UPARA Translated Into English

Dr. Bharati S, Khairnar
Department of English,
S.P.H. Mahila Mahavidyalaya, Malegoan camp

Abstract :

Many Marathi Dalit autobiographies have been translated into English. Laxman Mane's
UPARA has been translated into English as AN OUTSIDER by Prof. A. K. Kamai. The language of
Dalit autobiographies is regional. The colloquial language is used naturally and simply. Dalit
autobiographies have enriched the vocabulary of Marathi language. In UPARA Laxman Mane has
employed words in the colloquial language, some English and other words to depict the plight and
protest of his Kaikadi community. Language acts as an index of culture and the rural Dalit language
in the first part of the autobiography paves way for the refined, polished language in the third part of
the autobiography. This change in the mannerisms and language of the protagonist on acquiring
education and due to urbanization and acculturation is mirrored in UPARA. This self-narrative
contains idiomatic expressions and heteroglossia. In spite of the use of the devices of code mixing,
code switching or borrowing, English translation of this Marathi autobiography has failed to provide
exact equivalents to vernacular words and idioms. English language is alien to Indian culture and

ethos and hence falls insufficient and inadequate. This paper is a@ humble study of the translation of
this Indian regional work inte English.

Key Words: Translation, Dalit Autobiography;Heteroglossia, Acculturation

Many Marathi Dalit autobiograph‘f‘és ‘Have béen translated into English. Laxman Mane’s

Upara has been translated into English a?“%m@msmcr}‘f{Laxman Gaikawad’s “Uchalya” has been
translated as “The Branded”. Kishor Shantaba; Kale’s Kolhayache Por is entitled “Against All Odds™
in the English translation. Dr. Sharankumar Limbale’s “Akkarmashi” is translated as * The Outcaste”
and Narendra Jadhav’s “Aamacha Baap ani Aamhi” is well known as “Outcaste: A Memoir. Dalit

- autobiographies are documents of their agony and protest. The titles of their autobiographies in
original marathon versions are metaphorical and possess varied nuances of meaning, gradually
unfolded through the narrative.
In translated autobiographies, one selected for the purpose of this paper Laxman Mane’s “An
Outsider” is the autobiography of a writer from a nomadic tribe. It is written almost like a novel and
has described the individual and communal experiences. Dalit literature deals mainly with life in
villages or rather outside the village bounds. Naturally the language used by the writer is rural
language (Gramin Bhasha). The factors-society, period and place influence a language. The language
of the Dalit autobiographer depends upon the geographical locale of the writer and his community.
These writers resided outside the village. So they were unacquainted with the language and culture of
the Savarnas and the middle class people. They used the language of the community, the language of
their everyday life, to share their experiences with others. The language was used along with all its
distinctive features and regional flavor, Laxman mane belongs to the Kaikadi tribe- a nomadic tribe
in Maharashtra. The autobiography is a record of all his varied experiences in life. While talking
about it, he says: .

“What shall 1 say about the book? Whatever I lived, experienced and saw, 1 poured into my

writing."”!
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The Marathi word *Upara® Titerally and figuratively means *An Outsider”. Laxman Mane
alwavs remained an outsider in the Indian social order, He lived outside the village boundary and led
a neglected, ostracized, marginalized existenc. He could not become a part of the mainstream society.
The titles (both Marathi and English) signify this peculiar plight of the narrator. The translator of the
autobiography is prof. A.K.Kamat, professor of French in Mumbai University. He has (ranslated
Upara into French too. The original *Upara’ in Marathi has been published by Granthali whereas the
English translation is by sahitya Akademi. Upara proclaimed Laxman Mane’s debut on the literary
scenario. Due to the spontaneity, genuineness and sincerity of Laxman Mane’s realistic emotional
expression, the autobiography received an overwhelming response and bagged many coveted
prestigious awards.

Upara has total 154 pages which have not been divided into chapters. The autobiography
commences with Laxman Mane's childhood and ends with his marriage to Shashi and acceptance by
the panchyayat into the caste community. ‘An Outsider’ begins and ends on the same note but here it
is divided into parts. In English edition there are 212 pages that are divided into XIII chapters or
parts. The kind of diction used by the writer tell us a great deal about the quality of the writer’s mind
and style. The writer has to choose his words according to the subject matter, occasion, purpose and
audience. Dalit autobiographies are without any literary pretensions or pseudo literary traditions.
Their vocabulary is a product of their marginalized, inhuman, animal-like existence. It is pickcd'up in
childhood from family members and the community... as a circle of their social interaction is very

restricted, the range of vocabulary is also limited. Laxman Mane’s family moved from place to place
incorporating various strains and nuances of the language and dialect used in the region of Nirgudi,
Satara, Kolhapur and its vicinity. In Upara rural colloqmal language becomes an apt vehicle to reveal
in all honesty, agony, pain, exploitation, margmallzauon povexty, anger and protest of the dalits.

The translation of such a documem into fore:gn ‘language is tedious task. The translator of
‘Upara’ Prof. Kamat has made a worthw}ulc c.ffort m translzmng it into English. The autobiography
has been translated into simple. plain, unadored ¢ prosulc Ehghsh to reveal the stark reality of human
life in ‘An Outsider.” The translator has remained faithful to the source text and through his literary
maneuvering has succeeded to a great extent in depicting the essence of *Upara’, The translator has
embarked upon voluntarily inculcating mode of code mixing and code switching with strong
determination. He has gone a step further and introduced multiple lexical features from the

vernaculars, Marathi and Kaikadi. Upara is an authentic socio-cultural document depicting Indian 4
panorama of life via Indian ethos, people, customs and traditions, rites and rituals, the translator has :
sometimes substituted English equivalents for words in the vernacular. The cultural associations have ¢
strong tie ups with the colloguial language and hence here the translated version ‘An Outsider’ has ¢
suffered a loss. i
The author has attempted to incorporate many lexical items from the vernacular into the text s
corroborating Prestan’s view of “language shift to meet social demands’” There are many proper L
nouns used in this narrative that are steeped in Indian culture and ethos. Laxman Mane is addressed la
as Laksha or Lakshya. It is used as a pet name. Most of the proper nouns are shortened to express L
love, affection, tenderness, anger, displeasure, irritation or mockery. Uor exam. Pushpi, Kishya, hi
Mahadya, Shardi, elc. the higher caste people are addressed respectfully as Raosaheb. Anantrao, pe
Bapusiheb, ete. There are frequent references to gods and goddesses such as Khandoba, Kalubai, i
Yellimma, Mariai, Bhawani, ete. The nmnes of Marathi months like Paush, Chaitra, Ashad, words :_”
Xt

deprcting relationships such o5 Mama, Kaka, Vahing, the nnes ol festivals ike Dassera. Navaatra,

Diwvadi, Rammavimmi are vsed i the Eoelish tanslaton also. Be: whes this thewe are the moves of food

it ehhakars, bhel, mussal, bhggeds ) nones of musical instiments (Padehan) naimes of castes and %
i
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ibes (Dhangar, Kaikadi, foshi, Makad e, lmu‘,w Wity e fonnd i A Eiisbaardes " Cnjiey
Miarathi words include Mangalsatra, 12icksbi, Deckshi, aimaste, Vantalli, S < i
wods, snpiant g distinetive flaver 10 tie gt Fhiis 15 B ._,;,,,,',,j‘ af cone sty il ik
switching, In “An Outsider’” as wel) ws i Upias, Ve Gl diahent st Wt whancad Dagiags i
inized up, Boesthi the versions of the mitobiogiapliy rely an thite (it o Vb eyt Sapwity ot fy
Jexical elements in “An Owmsider” such as gulal, kY, kb hatud, giagpal, yued Ve, win, Yagnit,
udahattya, possess multi-dimensional religious and eultiril conions, Pauiralence i boghish o
mmere translation of such terms o Fnglish by sretaining e onginad werd in Maathi faks 1o el
the cultura) ethnicity of the word, It is surprising that in "/ € nitsidir” Wi footnees iecfiade onty
thirteen words, The rest of the words (mostly Warathi) are it ay e plasbion.

The anshator bas tried Wis best (o transhate some popubar saying, phivescs, idions, pitr et
into Finglish, Lazman Mane’s phrase “Vala sla hata, par yel ali nasali” i Uparn bs Watiited w4
“the messenger of death had arrived but the moment hid Nt it Onnsider”, A i vsed
combination of colloguial language, Kaikadi and Dalit words in “Upata” 60 the Aeansation of
“Upara” written in regional and local language wis o tedions whesn emotions i high, There are
miany emotional scenes of fear, anger, Dappiness, prowst, €A, i “Upara’ I is Interesting 16 olsarye
how the transtator has handled varions scenes depicling emions, The change in the Janiguagpe of e
narrator in scenes depicting different emotions s remarkabile in “Upara™ bt in bnighish teanshation
many of these puances are Jost,

Laxman Mane's parents, in moments of anger syitched over 16 Woaikudi, ‘The fattier's
Janguage was very abusive, The incident of the yape of Varumammi by s ezl of thit, Hese th
Simitation of transkation in a foreign Vanguags immediately comes fonh, S change in §anan
Mane's language and style of speaking i'g}'-i::: yutal ehear after Wis education and shifting 10 s city, 15
Janguige and expression had undergone i yast e This chinge i nimored in “Upam” 145
{axman went for higher education and zhihgd-m fgsted, more Vinghish words Wecaie 4 gt of Bis
yocabulary, His initial language, 4 it ot a9 Anad Kaikadi, gradually ganed the viny for
more refined Marathi, Vhis very important aspect of the development oF 1he fier senabity of the viriter
is reflected in Marathi “Upara,” Ve nglish Vanguage retaing the sanie 1o ight from the begininitiy,
16 the end in “An Ousider”

A semarkable feature of “Upara” s its change in Janguage of geople belonging to different
castes, When one Savarna (alks (o another Savamma, e langaage sed i5 culttred and pedished, Yt
a Savarna person 1alvs w an untouchable, his langusgy wndorgoss 4 sibtte chinnge, ‘S he cofrersation
among Raosahieh, Yhalata, Datta yaikadi and Lazian Mane's father husiralzs this, The sane
conversation throws light on how a person from a lower easte nddresses a Savania, There is plesty of
internal discrimination prevatent amongst the lower classes, 'This i witnessed in Lazman's futhet's
convessation with Dagadya Ramoushi, The langiage ited for conpnupication berveess o doribari pid
Lakshya's Sather shows how two different lower ciste peysons Gl 1o cach other, Many witietivs of
Japguage usage are geflected i “Upara” Do of e usage ares master’s conversation vl
{ayshaya's (ather, 13a°s replied to the othies geople, futher’s conversation vtk s Widan, Liksiys and
his friend's meeting with # prostitite and ber langisage of civilized, caltaed and well educated
persens Sive Narendrn Dabbolvar and M0 Y 5. hadekir, o "An Outsider” alf flne viriery
disappeats a5 everytining is panated i phos, sinple Dnghishe "The vty of diabecrs and styles wed
in Magathi cannot Be shiown and teapshned o tassdteoed o baglich Tl o i~ A
Otsider s dae o the ot the “Higurit 15 pokyibisne et e

b 7 fon Chntsidder™ Pagussgnt™s vigre Wit Doty tepeantea o un aedalt o Laigunee ooib o cleld
Jeree i farinnn’ s confesses o Initginy edds e s diiter  Fruetiowt s it b el
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understand the situation.”* The dispute in the panchayat related to Dharmea and Punnapa is again
narrated in an adult’s language-within an adult’s perception. In another panchayat dispute a punished
man was made “to carry (on his head) an earthen pot filled with shit™ The members of the panch ayat.
made holes into the pot with stones as he went around the god. The shit and piss fell in his body T]u»_v,
incident has been described in the language of an adult. Yet here both perspectives (that of an adul(.
and of child) are merged. The treatment of both these perspectives in “Upara” and “An Qutsider” i ‘
different and worth studying. In English, the same language is employed where as in Marathi, due td
dialect variations; it is much more appealing- and effective. Thus, the narrator has used

Heteroglossia-literally different languages. All the subtle and finer aspects of language usage are lost
in this translation.
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